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H3noorcenvl pesyiomamul ucciedodanus anenutickoeo kouyenma EMPIRICISM na mamepuane eco ¢ppazeonocuyecko-
20 eonnoujenus. Buisenenvl KynbmypHo 3HauuMble XApakmepucmuku KOHYenma, WiIOCMpupyrouue ocobeHHocmu
YEHHOCMHBIX OPUEHINAYULL JTUHSBOKYILIMYPHO20 COO0WECmBa; OPUMAHCKUL IMRUPUSM — CINpeMleHUue K Oelcmeuio,
K NpaKmu4eckomy, a He meopemuiecKkomy CMbICLY; YMeHUe U361eKams noas3y 011 cebs, 000yMaHHOCHb NHOCIMYNKO8,
mopaicecmao 0end, a He Cl08d, MEPKAHMUIUSM, PACYEMIAUBOCb, IMOYUOHANLHAS CKOBAHHOCHb, OCHOPOMCHOCHD
Nnpeonoyumaemcs pucky, (axmol, Onvim — IMRUPULECKAs OCHOBA NOZHAHUSL.

Kniouegvie crosa u ¢pasvr: xonnent EMPIRICISM; aHrnuiickast JMHIBOKYJIbTYpa; HOOMaTHUECKHE XapaKTEPUCTUKHY;
CMBICJIOBOE HAIOJIHEHUE KOHIIENTa; (ppa3eosornieckue CpescTna.

Byrenko Enena IOpseBHa, k. QU0 H., TOUEHT
Dunancoswiil ynusepcumem npu npasumenvcmee Poccuiickoii @edepayuu
alionab@yandex.ru

PENPE3EHTAIINA KOHIENTA “EMPIRICISM” ®PA3EOJIOT'MYECKUMHA
CPEACTBAMMU SA3BIKA B AHTJIMMCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPE

DneMeHThl HAIMOHAIBLHOM KOHIENTOC(Epbl — KOHIENThI XapaKTepH3YIOTCs CYObEKTUBHOW MPHUPOJIOH, MOCKOIBKY
COBMEIIAIOT B CBOEW CTPYKTYpE CTAHIApTH30BaHHOE 3HAHWME M YHUKAJIBbHOE: MOHSTHS, BKIIOYAIONINE BEChbMa YCTONUH-
BbI€ 3HAYEHHUS, U KyJIbTYPHbIE CMBICIIBL, APOOSIIHME 3TH 3HAUSHHUs Ha MHOXECTBO IPEJICTaBJICHHUH, acCoLHalnii, aBTOp-
CKHMX 00pa3oB, TO €CTh Ha OECUHMCICHHOE MHO)KECTBO HOOM — MHUHMMAJIbHBIX J0JIel cMbiciia. KoHcTaHTHOE «riepereka-
HHE» CMBICIIOB B JINHIBOKYJIGTYPE HE MO3BOJISIET TOYHO YCTAHOBUTH TPaHUIIBI KOHLIENTA. B 3TOM OTHOLIEHHH Lienecoo0-
Pa3HO rOBOPHUTH O HEBO3MOKHOCTH TOYHOI'O OIPE/IECICHNS KOHIIENTa, KOHEYHOI'O YCTAHOBJICHUS! CYMMBI HOOM, COCTaB-
JSIFOIIUX ero cozepxanue. Ho ¢ OMOIIBIO JTMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOr0 M HOIMATHYECKOTO aHAIM3a BO3MOXKHBI IKC-
TUTMKATUBHBIC OTMMCAHUS CMBICIIOBBIX TIPOCTPAHCTB KOHIETITOB, KOHEYHO, C ONPEICIICHHOM CTEIEHBbIO CYObEeKTUBH3MA.

B manHO# cTaTthe 0OpaTHMCS K MEPOBO33PEHUECKOW KOHCTaHTe aHTIHICKOH KynbTypsl — EMPIRICISM (ammn-
pH3M), KOTOpast OTIMYACTCSI BRICOKONH HOIMATHYECKON TIOTHOCTHIO M BMEIIACT B ce0sl PsiJ] 3HAYUMBIX JJISl aHTJIMYaH
MOHSITHI: 37PABbI CMBICII, pa3yM/pacCyANTEIbHOCTD, MPAKTUYHOCTH/IMIIUPUIECKOE MUPOBOCIIPUSITHE, TPEIYCMOT-
PHUTENBLHOCTB/OCTOPOIKHOCTD, PEATUCTHIHOCTD/IPH3EMIICHHOCTh, HEBO3MYTHMOCTh/KOHTPOJIb Ha SMOLHUSIMH, J1alb-
HOBUIHOCTH/TIPOHULIATENEHOCTb.

Vmst KoHIIeTITa B HAllleM Cilydae BBIPaKEHO Ha3zBaHHEM (HI0cO(CKOro TeueHHs1 B Y3KOM CMEBICie cioBa. [loHs-
THE «empiricism» o0bscHseTcs kak «the belief in using empirical methods» (yBepeHHOCTBH/yOSKICHHOCTh B HC-
MOJIb30BaHUU SMIIMPUYECKUX METOJ0B) [6, p. 499]; nubo kak «Philosophy the doctrine that all knowledge of matters
of fact derives from experience and that the mind is not furnished with a set of concepts in advance of experience» [8]/
¢dunocodckasi JOKTpUHA, NPU3HAIONIAS, YTO BCE 3HAHUS (PAKTMYECKUX BOIPOCOB BOZHHKAIOT U3 ONbBITA, U Pa3yM
He 00peMeHEH anpHOPHEIM HabopoM TipencTaBineHuit (I1epe6od 30ecv u oanee agmopa — E. B.).

[Ipoananu3upoBaB cCeMaHTUKY OCHOBHBIX MOHATUH, BXoAAUMX B coaepxkanue konuenra EMPIRICISM, onupasich
Ha CJIOBAPHBIC CTATHH, MBI BBIJICTHIM CIICAYIONIHE KOTHUTHBHBIE CIIOU:

«CROCOOHOCHIL OYMAMb U COCMABIISING CYICOCHUS. HA OCHO8E NPAKMUYECKUX (hakmosy (IAaHHBIN CION pernpeseH-
TUPYIOT MOHSTHSL «r€ason» — pa3ym, paccyooK; «Sense» — yum, 30pasviil cmwic, «soundnessy — 30pagocnis, 060CHO-
BAHHOCMb, PA3YMHOCDb; «COMMON SENSe» — 30pasvill cmulcl; «good sense» — 30pagombicaue; «sensibleness» — 61a-
2opasymHocmy; «rationality» — pazymMHoCmb, payuoHaIbHOCHb; «SANENESS» — HOPMAILHOCY; «Soberness» — mpes-
80CMb, 30PABOCIY);

CIMAUPUYECKOE MUPOBOCHPUSINUE/DEATUCMUYHOE OMHOUEHUE K JICU3HU, He NOOYUHSIOWeecs. YCMAHOGIeHHbIM
meopusam u udesm» (peanusyeTcsi TOHATHSAMHU «Eempiricism» — amnupusm, «pragmatism» — npaemamusm,
«practicality» — npaxkmuyusm, npaxmuunocmo; «realism» — peanusm; «matter-of-factness» — npuzemnennocmo,
npakmuynocms, oeiosumocms; «down-to-earthness» — pasymnocms, npakmuunocms; «groundedness» — ochoga-
MeNbHOCMb, NPUEMIEHHOCHD);

«bnazopasymue Kax npedycMOmpumenbHOCms/0CcmopodicHocmsy (TIPEICTABIAIOT MOHATUS «prudence» — 61azo-
pasymue, npedycMOmMpuUmenbHOCy;, «cautiony — ocmopodcHocmy, npedocmepedicerue; «discretiony — nponuya-
MENbHOCMb, OCIOPOICHOCTD);

«bnazopasymue Kax paccyoumenbHOCnb/0aibHOBUOHOCMb/MYOPOCMb U CHOCOOHOCIb NPUHUMAMb NPAGUTIbHBLE
pewenus» (IEMOHCTPUPYIOT TMOHATHA <«judiciousness» — 30pasomviciue; «sagacity» — npoHuyamenbHOCMb;
«sagaciousness» — npo3opaugocmy);

«bnazopasymue KAk CHOCOOHOCMb CHPAGISMbCL CO CAONCHBIMU cumyayusmuy (OTPAXKAIOT MOHATHS «clear-
headedness» — 30pasomviciue, ypasnosewennocms, «level-headednessy» — cnokoiicmeue, ypasnogeuiennocms, 30pa-
somvicaue) [2, c. 256-257].

AHanu3 3KCTPaJIMHIBUCTUYECKUX AAHHBIX MUpoBo33peHdeckoro koHuenta EMPIRICISM no3Bonun Ham cae-
JaTh BBIBOJ, YTO OH SIBJISIETCS] HE TOJBKO OJHOW M3 CYIIHOCTHBIX Y€PT MEHTAJIbHOCTH aHTJIMYaH, HO M BOILJIOIIAETCS
B MHOTI'000pa3HbBIX MPOSBICHUAX KYJIbTYpBI: OT HOJIUTHYECKUX M SIKOHOMHYECKUX MHCTHTYTOB JI0 CBOEOOpasus Hc-
KYCCTBa, penurui, Gprtocopun u mopai [3, c. 92].
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Pe3ynbTaThl OHTOJIOTHYECKOTO U Je(hHHUIIMOHHOTO aHAJIU3a JOJDKHBI MOAKPEIUISITHCS HCCIIEA0BAHUEM 00BEKTH-
BalM{ KOHIIETITA B PEYH.

B naHHO# cTaThke, MpoI0JHKast IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE ONMCAHKE TAaHHOTO (heHOMEHA C TIO3UIIMI repMEeHEB-
TUYECKOTO MOJXO0a, MOMBITAEMCSI pacCMOTpeTh cMbicioBoe HanoiaHeHue konuenta EMPIRICISM, npencraBnenHoe
MOCPEACTBOM (pa3eoIOTHUECKUX CPECTB B OPUTAHCKOI TMHIBOKYJIbTYpE, Yepe3 OMHCaHue HOOMATHIECKUX XapaK-
TEPUCTHUK JICKCUKH KaK COBOKYITHOCTH KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB.

Mo TMHTBOKYJIBTYPOIl MbI IOHMMAaeM COBOKYITHOCTh (DEHOMEHOB U MPOAYKTOB KYJIBTYPbI, 00bEKTHBUPOBAHHBIX
U «4uTaeMbIx» B si3bIke [1, c. 9].

®pazeonorudeckuii HOH s3bIKA — OA30BBINM CIIOH B CTPYKTYpE JIIOOOTO KOHIIENTA — CIY)KUT €T0 SIPKUM perpe-
3€HTAHTOM, TIOCKOJIbKY XPAHHUT U TPAHCIHPYET MPH YIOTPEOICHUH B PEUH KYJIbTYPHBIE CMBICIBI, & TAKXKE [O3BOJISIET
BBIPa3HUTh CBOIO MO3UIIHIO, OL[EHKY B BOCHPHUITHU KOHIIEITA.

®pazeosornyeckue exauuuLbl (nanee OE) noHuMaroTes B 1aHHOW paboTe MHPOKO Kak (hpa3eoorndecKue cio-
BocoueTaHus U (pa3eoJoOrniuecKue MpeayioxKeHus (MOCIOBHIbI, TOroBOpKu). Ham Ba)KHbI HE CEMaHTHYECKOE WU
CTPYKTYpPHOE UX OTJIMYHE, & OCMBICIICHHBIE M ONPEJIMEUCHHBIE B S3bIKE KU3HCHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, aKCHOJIOTH-
YEeCKUE XapaKTEPUCTUKH, WILTIOCTPUPYIOLIHE SMIUPHISCKOE MUPOBO33PEHHUE aHTJIHYAH.

B anrnmiickoit KynbType HecTyloTcs: He aOCTpaKTHBIC UIEH, a PYKOBOJCTBO K JCHCTBHIO, yTHIIUTApPHAs CTOPOHA
Beeit. Hoama mopowcecmeo dena, a ne crosa — npusnanue gppekmusnocmu Oelicmeuss U npaKmuuecKozo,
a He meopemuyeckozo cmuicaa BoisiBisiercs B caenytomux OE: Deeds, not words | (Hyacnv) dena, a ne cnosa;
Doing is better than saying / [erams nyuwe, yem coeopums; Great talkers are little doers /| bonvwue 6oimynvr —
Hebovuue cozudamenu;, Practice makes perfect | [Ipakmuxa npusooum x cosepuiencmsy; Life is what you make it |
JKusno makas, kaxou mul e€ denaewv; Fine words butter no parsnips | Huuezo ne docmuenymos nycmuimMu c108amu
unu secmoio [5] (ZOCIOBHO: KpacHBEIC CIOBA — MAcyo, He mactepHak. [lo cepenuHsl 16 B. ¥ MOSABICHUS KapTohens
nacTtepHak ObUT OJIHMM M3 OCHOBHBIX KOPHEIUIOJIOB B aHIIMICKOI KyxHe. B 1600-¢ roapl Msrkue/KpacuBbie CIoBa
aCCOIMUPOBAIIMCH CO CIMBOYHBIM MaciioM) (/1epesod 30ecy u danee naw — E. b.)

Tpaauiuu COBPEMEHHOM IMITUPUUESCKOI HAYKH, OMUPAIONICHCS HA MPAKTUKY, HAOIIOICHUS, OTIBIT, 3aPOIUIIUCH
B AHIJIMU. AHITIMYaHe MPEaloTCs Pa3MBIIUICHUAM PaJi KOHKPETHOTO Pe3yJbTaTa, MOJIb3bl, a HE PaJi YAOBOJIbCTBUS
MBICJIUTh. BpUTaHCKHE YUeHbIE OKa3bIBAIOT MPEANOYTEHUE MPUKIATHBIM HAYKAM.

Hooama onbim — ucmounux uenoseueckux 3Hanuil/0CH06a 6CAK020 3HAHUA TIPOCIISKUBACTCS B CIIEYIOIIHUX PHMe-
pax: Experience is the mother of wisdom | JKusznennwiii onoim — mame myopocmu;, Experience keeps a dear school, but
fools learn in no other /| Onvim — dopoeasi wKona, HO OYPaKu 6 HUKaKou Opyeou He Hayuamcsi, Experience keeps no
school, she teaches her pupils singly | JKusnenHbvitl onvlm 3mo He WKOd, OH Y4um c60ux yueHukos nooourouke [Tam xe].

O pBSIHON NPHUBEP)KEHHOCTH aHTJIMYaH 3[PaBOMY CMBICITY, KOHKPETHKE, ONBITHBIM (JaKTaM CBHUACTENLCTBYET CY-
[IECTBOBAHUE B SI3bIKE MHOTOYHCIICHHBIX YCTOWYMBBIX BBIpRKEHHUI: «it's a facty, «the fact is that...» — smo ¢haxm;
«in facty, «in actual facty, «as a matter of facty, «in point of facty — gpakmuuecxu, Ha camom oeine, 8 OelUCmEUMeIbHO-
cmu;, «very much, in facty — Ha camom Oene; «on facty — Ha ghakmuueckou ungopmayuu; «actuallyy, «reallyy — na ca-
Mom Oente; «good sensey, «common sense» — 30paeviii cmwiclt, «Oh, come off ity — da 6ydem eam;, «at the end of the day» —
8 KOHYe KOHY06/8 KoHeunom cueme; «in plain Englishy — coeops npocmeim asvikom; «I'll believe it when I see ity —
6EPI0 CEOUM 21IA3aM; «in reasony — 6 npedenax pasymuoeo; «I will do anything in reason» — s coenaio 6ce 6 npedenax
pasymnozo; «there is reason in what you say» — mo, umo 6bl 2080opume — pazyMHO/pe30HHO; «it makes sense» —
MO pa3yMHO/MOHAMHO, «it makes no sense» — 9mMo Heaeno/beccmvlCienHo; «it's an empirical truthy — smo doxkasan-
HOlll (hakm/HSmMnupudecKkas UCMuUHAa; «Within reasony — 6 pamKax RPAKMUYHOCHU;, «With reasony — pasymHo;
«by enoughy — 6e3 comnenust;, «beside the question» — ne no cywjecmasy; «sensible argumenty, «sound argumenty — ge-
coMblll apeymMenm, pasymublil apeymenm; «the facts speak for themselves» — ¢paxmur 2ogopsam camu 3a cebs; «facts are
stubborn things» — (paxmul — 6ewyp ynpsimas, «first try, then trusty — cnauana ucnvimati, nomom 0oeepsii [4); «it stands
to reasony — pasymeemcs [71, p. 321].

B npuBeneHHBIX npuMepax HaOMIOaeTCs OTHOLICHUE: (haKmbl — IMRUPUYECKAA OCHOBA NOZHAHUA, UCHOYHUK
cyxycoenusa (MHeHUsA 0 uem-1uoo).

OcTpoBHasl I'yCTOHACEIICHHAs TEPPUTOPHUS TOCTYXKHJIIA IPUYNHON (OPMUPOBAHUS Yy aHTIMUCKON HALMK ITparMa-
THU3Ma, 3KOHOMHOCTH, OEPEKIMBOCTH, PALHOHATBHOCTH.

Hosma npaxmuyusm, 6nazopazymue — ocmompumenbHocms, yMEPEHHOCHb, PACUEMIUCOCHIb 8 PACX0006a-
Huu pecypcog peannsyercs B ®E: Nothing so bad, as not to be good for something | Hem nuuezo nacmonvko nioxo-
20, ymo Ovl 0118 ue20-nubYOb He 6bin0 nonesnvim; Keep a thing seven years and you will find a use for it /| Coxpanu
6ewyb cemMb em, U mul Havdews el npumenenue; If you can't have the best, make the best of what you have | Ecau
He MOJiceulb 3auMemb Jyuule20, UCNOAb3YI HAUTYYUM 00pazom mo, umo umeeutv; Enough is as good as a feast /
Bam ne nysicno 6oavwe, uem docmamouno; Nothing comes out of the sack but what was in it | Huueeo ne évinymeo
u3 Mewka, kpome mozo umo 6viio 6 nem. CMBICI: He TpeOyH OT denoBeka Ooublne, yeM OH MOXeT [5]; Enough
is enough [7, p. 117] — JosorvrHomy 0o6obHO.

[TpakTHYHOCTH, SMIMPHYIECKUH MOIXO K JEHCTBUTEIHHOCTH, OTIMYAIOIINE aHTJIMYaH, CBSI3aHbl C IyPUTAHCKUM
MHUPOBO33peHHEM, OJarofapsi KOTOpOMY B OOIIECTBE CIIOKHIIMCh TAKUE KOHIETITHI, KaK 3/IpaBblii CMBICI, CACPIKAH-
HOCTh, YMEPEHHOCTb, OEPEKIIMBOCTh, TPYIOII00HE, 11€1eyCTPEMIICHHOCTh, CKPOMHOCTD.

Hosma édnazopaszymue — coeprcannocms, cCKpOMHOCHY, YeleyCHPEMIEHHOCMY TIPOCISKUBACTCS B CICIYIO-
mux npumepax: Self-praise is no recommendation | Camosocxeanenue — ne pexomenodayusi; Too much of a good
thing is good for nothing /| Cauwkom MHo20 xopoute2o Hukyoa He cooumcs; Promise little, but do much | Obewaii
mano, a denaii mnozo; Practise what you preach | [paxmuxyii, umo nponosedyeuv; Procrastination is the thief
of time | Ilpomeonenue — 6op spemenu [5].
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BoJIbIIMHCTBO aHITIMYaH CTPEMSTCS BBINIOJHATH CBOIO PadOTy XOpPOIIO, HEAAPOM B CBOE BpeMsi AHIUIMS Ciblia
«MacTepckoil MHpa». PasyMHO-IIpakTHUECKOE OTHOLIEHHE K JKM3HM Yy aHTJIMYaH IOYTH COBIAJAET C JECHCTBUEM,
C JETIOBUTOCTBIO.

OTHOIICHUE npakmuyum — cmpemienue K oeiicmeuio Beisipnsiercs B OE: Self done is soon done / Bvicmpo Oe-
aaemcs coenannoe ceoumu pykamu; Self done is well done | Coenannoe ceoumu pykamu — xopouio coenamo;
If we can't as we would, we must do as we can | Eciu mvl He ymeem cOenamv, KaK Mbl dHceldem, Mbl O0IHCHbI cOe-
aame, kak modxcem; Don’'t spoil the ship for a ha’p’orth of tar | He nepenopmse xopabnv paou xanau deems [Tam xe]
(crapas MOpcKast IOTOBOPKa O3HAYAET, YTO HAIO JENAaTh CIOXKHYI0 paboTy XOpOmIo 0 KOHIAa — Kopadib He OyaeT
BOJIOHETIPOHHLIAEM, €CJIU €TI0 XOPOIIO HE MPOCMOJIHUTH).

31paBblil CMBICI, NPAKTHLIM3M CBSI3aHBl C YMEHHMEM CKpbIBaTh AMOIMU. UyBCTBa, MPOSBIsiEMbIe aHTIIMYaHAMH,
JIOJDKHBI «OTIPaBJIBIBATHCS) TEPE]l «IPAKTUUECKUM pazyMomy». Hosma mpaxkmuuyuszm — amoyuonanvhas ckoeam-
Hocmb BBISBISICTCS B ipuMepax: What can't be cured, must be endured | Ymo nenvss gvlieuums, HA0O ebimepnems;
When angry, count a hundred | Kozoa pasenesaewncs, cuumati 0o cma; Worrying never did anyone any good /
becnoxoticmeso ewe nukomy ne nomozano [Tam xe].

[IpakTHyeckoe OTHOIICHHE AHITIMYaH K )KU3HH HauboJjee SKCIUIMIUTHO IPOCMATPUBACTCS B CTPEMIICHUH OBITh
YCHENIHBIME ¥ pa30orateTs. JIeHbrH — IpeaMeT MOKIOHSHHUS Y aHIIMYaH. MepKaHTUIIMCTCKHE 3aKOHBI, KOT/1a ICHb-
I'Ml CYATAIOTCS [NIABHBIM OOTaTCTBOM TOCYIapCTBa, BIICPBHIC MOSBUIIUCE B AHIJIHU.

Hooma mepxkanmunusm — odun u3z noxasameneii npaKmuuHoz0 OMHOWEHUA K dcu3Hu packpbiBactcs B DE:
A penny saved is a penny gained | C3k0HOMIEHHOE NEeHHU — MO Jice, YUMo NeHHu 3apabomannoe; Waste not, want not /
He mpams, 35mo moscem nonadobumocs 6 6yoywem / Tpamo Oe3 uznuwiecms u Hukoeoa He byoeutb Hysicoamscst; Better
give a shilling than lend a half-crown | Jlywwe damo wuniune, yem o0oaxcums non-kpowwl, Even reckoning makes long
friends / Tounblii pacyet npomieBact Apyx0y; Every man has his price / Kaocovlil uenoeex umeem ceoto yeny (Beskuit
OTKPBIT JJIsI B3SITOUHMYECTBA, €CIIM TPEAJIONKECHHAs] MpHMaHKa TOCTaTOYHO Beiwmka); Take care of the pence and
the pounds will take care of themselves | [lozabombcs 0 nencax, a gpynmot camu o cebe nosabomsames [Tam xe].

OTHOIIIEHUE NPAKMUYHOCHb — YMEHUE U36/IeKamb 6bl200y 01 ceda Habmonaercs B OE: To know on which
side one's bread is buttered | 3nams, ¢ kaxkou cmoporvl meou xaieb maciom namasaw; He knows how many beans
make five | On 3naem, ckonvko 60006 6 namu wmyxax (OH 3HaeT cBoe n1eso. B cTapuny 600bI CITy’)KWIIN B KauecTBe
cdeTHOrO npubdopa — abaka); Good talk saves the food | Xopowuii pazeoeop coxpansem edy; Bind the sack before it
be full | 3assaocu mewox npexcoe, uem on 6yoem noaown [Tam xe).

Hoonma énazopazymue — ocmompumensnocms 6 denax, zoe mModxycem 2po3ums ORACHOCHb PEATU3YETCS B CIIETy-
tommx nocnosunax: Caution is the parent of safety | Ocmoposcrnocms — pooumens besonacnocmu; You should know
a man seven years before you stir his fire /| Haoo 3nams uenosexa cemv aem, npexcoe yem 80pouiums 020Hb 8 €20 Ka-
mune;, Once bitten, twice shy /| Ooun paz yKyweHnnwiil, 08adicovl pooxuti/ocmopoxcuwiil [Tam xe].

Hosma ocmoposicnoe, omeemcmeennoe nogedenue yuuie HeOnPA6OAnHO20 PUcKa OTPAXEHA B CIEIYIOLIUX
tpazeonormsmax: Ounce of prudence is worth a pound of gold | Yuyua 6nazopasymus (ocmopooscnocmu) cmoum
¢yuma 3onoma; Ounce of discretion is worth a pound of learning | Yuyusa oracopazymus (ocmompumensrHocmu)
cmoum ¢ynma obyuenus; Forewarned is forearmed | Kmo npedocmepesicen, mom eoopycer; If you can’t be good,
be careful /| He mooceuv 66imov xopouum, 6yob ocmopodichvim (CMBICI: €CIH COOUpAaCIIbCs MOCTYNUTh Oe3HPaB-
CTBEHHO, HaJ0 YOEANTHCS, YTO ITO HE OIIACHO, U CMOXKEILIh COXPAaHUTh 3TO B cekpere); Never write what you dare
not sign / He nuwu moeo, umo ne nocmeewv noonucams [Tam xel].

[ocnosuua Discretion is the better part of valour | Bracopazymue nyyuwas yacms 0obrecmu MPSMO YKa3bl-
BaeT Ha IIEHHOCTHbIE NPUOPHUTETHI aHTJIMYaH M O3HauaeT «it is better to be careful than to take unnecessary
risks» [9, p. 325] — myuyie OBITH OCMOTPHUTEIBHBIM, Y€M HATH Ha HEOOSI3aTEIbHBIN PHCK.

Bnrazopazymue — npedycmompumenvbnocms, 000yMaAHHOCMb ROCHYNKO8 TIPOCICIKUBACTCS B IpHMepax:
To lay by for a rainy day | Ilpubepecamsv na 0oawcoruguiii/ueprsiil Oenv; People who live in glass houses shouldn’t
throw stones /| Jlroodu, sicusyujue 6 cmexkiAHHbIX 00MAX, He OO0IXHCHbL Kudamuvcsa kamuamu;, Never quit certainty for
hope | He ocmasnsii ygepennocmuv paou Hadedxcowl; Doubt is the beginning not the end of wisdom | Comnenue —
9mo Hauano, a ve kouney myopocmu [5]; To know what's what [7, p. 216] / 3name umo u kax; reason a fear away /
pazeeusams onacenus 0osooamu [4].

Wrak, npuBeieHHbIE HAMH BBICKa3bIBaHUSI JICOHTHYECKOW MOJAIbHOCTH TI03BOJISIFOT 3aKJIIOUUTh, YTO dMIIMPHUYE-
CKO€ MUPOBOCIIPUSATHE, 3APABOMBICIIHE, OJaropa3yMue, MPakKTUYHOCTh KaK OJIHU U3 OCHOBHBIX IIPUHIIMIIOB MOBE/E-
HHS aHIVIMYaH OLCHUBAIOTCS TTOJIOKHUTENBHO. DTO JKE MOATBEPKAAIOT U YCTOHUMBBIE BHIPAKEHHS C TIOJIOKUTENLHON
KOHHOTAaIUeH B OpUTAHCKOH JTMHIBOKYJIBTYpE: good judgement, sound judgement — 30pasomviciue; a man of sober
Jjudgement — uenogex mpesz6020 yma; a man of sense — oaazopazymuwiil uenogex; on sober reflection — xopowio no-
oymas; be a victory for common sense — nobeda 30pasoco cmuicia [ Tam xel].

Henocraroynoe mposiBJIeHHE 3IpaBOrO CMBICNAa OLCHUBACTCS KPHTHYECKH, NMpeHeOpexeHHe OaropasymueM
He onobpsiercsi: To cast prudence to the winds | bpocums 6nacopasymue na eemep; Repentance is good, but
innocence is better | Packasinue xopouwio, Ho nesunognocmo ayywe; Self is a bad counsellor | Yenogex cam cebe
nnoxou cosemuux; He that knows nothing doubts nothing /| Kmo nuuezo ne snaem, mom Hu 6 4em u He COMHe8aen-
csi; One can’t be too careful | Hesosmooicno bvime cruwkom ocmopodcnvim; Stupid is as stupid does / I'nynocme
npuymHodicaem arynocms [5].

KoHnenTyanu3zaius SMOUpUIECKOTO MUPOBO33pEHUS aHTIIUYaH B Hamleil Beioopke DE ocymiecTBisercs mocpea-
CTBOM peajn3aliy HOOM B CIEIYIOIIUX CMBICIOBBIX [IEIIOYKaX:
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OpUMAHCKUIL IMRUPUZM — HOPICECH B0 0ela, a He C106a — NPU3HAHUe IPdeKkmusHocmu 0elicmeus u npax-
MuU1ecKo20, a He MeoPemuYecKo20 CMulcaa;

ONbIM — UCMOYHUK Yel08e4eCKUX 3HANUIL / 0CHO8A 8CAKO20 3HAHUA;

axkmul — Imnupuueckas 0CHo8a NO3IHAHUSA, UCHOUHUK CYHCOCHUA (MHEHUA 0 YeM-TUbo);

npaKkmuuHoe OMHOUWIEHUE K MHCUSHU — MEPKAHMUIUZM; OCMOMPUMENbHOCHb, YMEPEHHOCHb, PACYemau-
60Cmb 8 pACX0008AHUU PeCYPCO8; CMpemileHUue K 0elicineulo; IMOUUOHAIbHAA CKOBAHHOCHb; YMeHUe U36Tle-
Kamp 61200y 011 cebsn;

onazopazymue, 30pagulilt CMBICT — COEPHCAHHOCHIb, CKPOMHOCHIb, UeEEYCHIPEMIEHHOCHb; OCMOMPUMenb-
HOCIb 6 denax, 20e Moycem Zpo3unms ORACHOCHLb; OCHIOPOIICHOE, OMEENCIEEHHOe noGedenue iyuile Heonpas-
OaHHO20 PUCKA; NPEOYCMOMPUMEIbHOCHb, 000YMAHHOCMb NOCMYNKOB.

BrisiBiieHHBIC BO (hpa3eosiornyeckoM (GOHIE HOAMBI, KYJIbTYPHBIC CMBICIBI JICKCHKH, OIPEIMCUHBAIOIINEC HAIHO-
HanpHOE TipencTaBnerne o penomeHe EMPIRICISM, monTBep KIaroT M TOMOMHSIOT PE3YJIbTaThl SKCTPAINHTBUCTH-
YEeCKOTO0 ¥ JIePUHUIIOHHOTO aHAMN3a. SIBISIACH CIEMU(PIIECKIMI MUKPOTEKCTaMH, TIOCIIOBHIHO-TIOTOBOPOYHBIE BBI-
paKeHUs MPEJICTABIIIOT COO0H OTPEQIICKCUPOBAHHBIC WJCH, OTPAXAIOIIHEe OCOOCHHOCTH MHPOOIIYIICHUS 3THOCA,
YCTOMYUBHIE B JIMHTBOKYJIHTYPHOM COOOIIIECTBE aKCHOJIIOTHUECKHE XapaKTEPUCTHKH. XOTSA B JaHHOW CTaThe HE CTa-
BIJIACH 3aJlada COIIOCTABUTEIHHOTO M3YYCHHUS KOHIIENTA, MOKHO BCE-TAKH 3aMETUTh, YTO HAIIHOHAIHHO-KYIIBTYPHOE
cBoeoOpasue konnenta EMPIRICISM nposiBnsiercss B OoraTcTBe CMBICIOBOTO COJICPXKAHUS, B aCCOLUALIUSX, JICKa-
IIMX B OCHOBE (hPa3e0IOTHUCCKUX 00Pa30B, a TAKKE B 0COOCHHOCTSIX OI[CHOYHOTO BOCIIPUSTHSI.

W3 Bcero MHOT000Opa3mst HOAM, BEIPAKAEMBIX B aHTIHICKON (pa3eosoruy, BELACTIM, Ha HAIll B3I, JOMUHH-
pyIOIIe HOAMBL: OPUMAHCKUIL IMRUPUIM — CIMPEMTIEHUE K 0eliCmEUI0, K NPAKMUYECKOMY, d He Mmeopemuiecko-
MY CMBICTIY; YMEHUE U36/1eKAMb NOIb3Y/6b1200Y 0N: Ce0:; 000YMAHHOCHb NOCHYNKOG.

Wrak, mupoBos3pendeckuii konrent EMPIRICISM — oauH W3 OCHOBOIIOJIATAIOMINX B OPUTAHCKOW JIMHTBOKYITh-
Type, MOCKOJIbKY (hOPMHUPYET aKCHOJOTHYCCKHE YCTAHOBKH, KOTOPBIC CTABAT MPAKTUYCCKUA CMBICI BBIIIEC TCOPETH-
YECKOT0, MPEANOYUTAIOT 31PaBbIil CMBICT U OJlaropa3yMue yCTAaHOBJICHHBIM MpaBHIaM, JorMaM U ¢uinocodcTBoBa-
HUIO. DTHYECKUH PENATHBU3M IIPeo0iaacT B HPaBCTBEHHOH NPaKTHKE, TaK KaK MOpabHbIE TIPUHIIMIIBI IIpHUCIocad-
JIUBAIOTCS K MOTPEOHOCTAM HW3BJICUEHUS MPAKTHYECKOW MOJIB3bI, a TO U Beironbl. Konnenr EMPIRICISM otmeuen
STHUYECKOH crienu()UKON U SBISICTCS HEOTHEMIIEMOW COCTABIISIFOIICH MEHTAIUTETa AHTJINYAH.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT "EMPIRICISM"
BY PHRASEOLOGICAL MEANS OF LANGUAGE IN THE ENGLISH LINGUOCULTURE
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The article presents the results of the study of the English concept EMPIRICISM by the material of its phraseological embodi-
ment. The paper reveals culturally significant characteristics of the concept, illustrating the peculiarities of the value orientation
of the linguocultural community: the British empiricism is the wish to act, aspiration for the practical rather than the theoretical
sense; the ability to benefit for themselves; the deliberation of actions; the triumph of deeds, not words; mercantilism; calcula-
tion; emotional restraint; caution preferred to risk; facts, experience are the empirical basis of cognition.

Key words and phrases: concept EMPIRICISM; English linguoculture; noematic characteristics; semantic contents of concept;
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